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Yeyaxou unmuxonu kanumaxou uxkmubocuu apabii 6a mapkubu ryeasuu 3a060HU AHSIUCH A3
Hazapu npogeccopu 3abouu anenocaxconuu JJonuweoxu Kemopuy Yormep Yunsam Cxum b6appacii
wyoaacm. [lap “©@apxaneu smumonoeuu 3a6ouu anenuci’-u Y. V. Cxum 6ew a3z 150 ukmubocu
apabii  dap ugooau magxymxou myxmaiug 6a kKop pagpmaaro,Ku OHXOPO a3 yuxamu map3u
sopuowasusuion o6a dy oacma: besocuma 6a basocuma yyoo KapoOaH MyMKUH acm. Az maxaun
bapoowme 6a oacm omadaacm, Ku KUCMu deumapu uH Haevu ukKmubocxo 6a 3a60nu anenuci ba
socumau 3a00nx0u oueapu OyHE pox éppmaano. A3 6aliHu 3aO0HX0U MUEHAPAB HAKWU 3A00HXOU
ucnauil 8a (hapoucasii xene Kaiou 6yoa, cababu on 6a x00uUcagy oKexou 0aspoH obacma acm.
Taxaun Huworn oooaacm, Ku 6av3e uKmubocxou apabii maeaccymu K 3a00Hu MUEHApaes, oueape
ba eocumau 0y, ce, xammo uaxop 3a60H O6a mapkudu 1y2a8uu 3a00HU AHSAUCH UHMUKONL
2apoudaano.

Kanuososrcaxo: mapxubu nyeasuu 3aO0m; uxmubocxou apabi; uxmubocxou besocuma 6a
basocuma; 3a00Hu anenuci; 3abouxou muénapas; V.Y. Ckum; hapxanenoma; xucobu omopii;
MavHOXOU Myxmanugh; 3a60Hx0u UCNAHT 8a PaAPOHCABIL

Aunanuzupyromes memoosvl unmezpayuu apadCcKux 3auUMCMeEo8aHull @ J1eKCUYeCcKyIo CUCHeMy
AHEIULICKO20 A3bIKA Yepe3 Npusmy Hayuuwvlx mpyoog Yoamepa Yunvama Cxuma, npogheccopa
anenocaxcouckoeo asvika Kembpuoosicckoeo ynusepcumema. Ha ocnose «Idmumonocuueckoeo
cnosaps anenuiickoeo azvika» Y. V. Cxuma 6vino eviseneno 6onee 150 nexcuyeckux eounuy
apabekoz20 NPOUCXOHCOCHUsl, KOMOPble UCHONL3VIOMC 0N BbIPAICEHUS WUPOKO20 CHEKMpa
DA3HOPOOHBIX NOHAMUU. B 3aeucumocmu om nymeii RPOHUKHOGEHUS 8 A3bIK-DEYenmop OaHHble
3aUMCME08anus ObLIU KIACCUDUYUPOBAHBI HA 08e SPYNNblL: HA HPAMbIE U OROCPEOOGAHHBbIE.
Ilposedennsiit ananus no3eoisem coeilams 6bl800, YMO NOOAGIAIOWAS YACHb UCCTe0YEeMbIX
3aUMCMEO8ANUL NPOHUKIA 6 AHSAULICKULL A3bIK OROCPEO0BAHHO, MO ecmb uepe3 Opyaue A3biKu
mupa. Cpedu s1361K06-HOCPEOHUKOS HAUDOIee 3HAYUMAA POIb HPUHAOIEHCUN UCRAHCKOMY U
dpanyysckomy Azpikam, uymo  00YCIO6NIEHO  KOMHWIEKCOM  UCMOPUHECKUX NpUYuH U
IKCMPATUHSBUCIIUYECKUX — (hakmopod coomeemcmeylowjel noxu. Pezynomamer  ananuza
CEUOEeMENbCMEYIONt, UMO MPAHCIAYUA apaOCKux 3aUMCIMEOBAHUL 6 AEKCUYECKYIO CUCMEM)
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AH2IUTICKO20 A3BIKA OCYUECMEISNACh NO PA3HLIM MPACKMOPUIM: eCiu OOHU eOUHUYbI NPOHUKIU
yepe3 00UH A3BIK-NOCPEOHUK, MO Opyaue NPOULTU NOCIe008AMENbHYIO YENOUKY Yepe3 08d, mpu u
oasice uemolpe A3bIKA.

Knroueevie cnosa: nexcuueckas cucmema s3vblKd, apabCKue 3auMCMeEO8aHus, npsamvie U
ONOCPeOOBAHHBIE 3AUMCMBOBANHUSL;, AHEAULCKUL S3bIK; sA3bIKU-nocpeonuxu; Y.V. Ckum;
IMUMOIOSUHECKUL CTOBAPL; CIMAMUCINUYECKUL AHAIU3;, PAZHOPOOHblEe NOHSMUSL; UCHAHCKULL U
@panyy3ckuil a3viKu

The article analyzes the method of integrating Arabic loanwords into the English lexical system
through the lens of the scholarly works of Walter William Skeat, Professor of Anglo-Saxon at the
University of Cambridge. Based on W. W. Skeat’s «An Etymological Dictionary of the English
Language», the author identified over 150 lexical units of Arabic origin used to express a wide
range of diverse concepts. Based on the routes of entry into the recipient language, these loanwords
were classified into two groups: direct and indirect. The analysis leads to the conclusion that the
vast majority of the loanwords under study entered English indirectly—that is, through other
languages. Spanish and French play the most significant role among intermediary languages, a
fact attributable to a combination of historical reasons and extralinguistic factors characteristic
of the era in question. The analysis indicates that the transmission of Arabic loanwords into the
English lexicon followed diverse pathways: while some items entered via a single intermediary
language, others passed through a sequential chain involving two, three, or even four languages.

Key-words: lexical system of a language, Arabic borrowings, direct and indirect borrowings, the
English language, intermediary languages, W. W. Skeat, etymological dictionary, statistical
analysis, semantic variation, Spanish and French languages

MyBOHKH Kailii MyXaKKUKOHU BaTAaHUBY XOPUYH a3 KaIuMyJiainém jap OaliHu 3a00HX0U YaxOH
JOAYTUPU(TH YHCYPXOH JIyFaBil Bydy/ JomTa, 0a Tydaiiiim 4yHHH poOuTa TapKUOH JIyFaBUU Xap
KaJIoM 3a00H TakMmu €pTaacT. AnbaTra, MH ryHa paBoOWUTH OaiiHu 1y € 3uéna 3a00H Oa xaMaurap
MOHaH 1 HaOy/1a, nap OaliHu Typyxe a3 OHXO aJloOKau 314, Jap KMCMH JUrap poOMTau Ha YaHJIOH KaBi
0a Hazap mepaca. IHpo uyHHH UCOOT KapiaH MyMKHH acT, KU a3 0ab3e 3a00HX0 0a AyroMii € ceroMit
MUKIOPH 3UENN KaIUMax0 MKTUOOC IIyJaacT, a3 XUCcau JUrapaiiod 0a 3a00HXOUW Failp Tebaoau
KaMH YyHHH YHCYPXOH JyFaBil pox €éraana. urap nH ku 6ab3e 3a00HX0 Jap My/IaTH MaBYy U TH
xyn 0a jy-ce 3a00H, Basie Oapxe aurap 0a 4aHIUH 3a00HU JAYHE TabCUPU aMUK Ty3omITaacT. ke a3
3a00HX0€, KM TahCHPH OH 0a akcapyu 3a00HXO0HM YaXOH MYIIOXHM/Ia MelaBa/l, apalil acT, K1 Aap TyJIu
Xa30pcoiiax0 KainMmaBy HMOOpaxou (GapoBOHH OH 0a TYpyXy KaloOHH 3a00HXOW JWTrap WHTHUKOI
€bpraact. YUyHun xycycusaru 3a00HM HOMOypaapo naap Hazap jgomta npodeccop X. Mauujos
HaBHIITaacT: «/lap Tabpuxu HHKHIIOQH 3a00HXOH OJlaM KaM 3a00HEpO MaifJIo Kap/iaH MyMKHH acT,
Ku 0a 3a00HXOM AWTap JIap MyJiaTH Oell a3 xa3op COJ MaliBacTa Ta3WuK oBapjaa, 6a oHXO Oeuct
Kanma jjona 6oma. Ske a3 xaMuH ryHa 3a00HX0... 3a00HM apabit mebommam [8, c. 105].

Bobacra 6a un Macwana 6osin rydT, KU arapuu Joup 06a Tabcupu 3a00HM apadbit 6a TapKuOU
JyFaBUM 3a00HXOH OJIaM YH a3 YOHUOM 3a00HIIMHOCOHY BataH# [1; 2; 7; 10; 13; 16] Ba un xopuyit
[4; 5; 11; 12; 14; 16] ocopu TaxKMKUM ap3uIIMaHa 06a Ta0b pacuia Oomman xaMm, XaHy3 K KaTop
CaMTXOM HOKYIIyJaW UH Machaja MHUCIIH YCYJIXOH MYTOOMKATH WH T'YPyXH KaJIMMaxo, 3yXypH
MabHOXOW HABH UYYHHH YHCYPXOHW JIyFaBi Jap 3a00HH BoMrupudra, cababXxou XyCyCHUATH
CEpPIIAKIMPO JOPO IIYAAHU OHXO Ba MOHAHM UHXO MHTU30PU TaXKUKU aMUKY JIOMaHaJIop acT.

Ske a3 3a00HX0€, KU J1ap TAPKUOM JIyFaBUU OH Jap KaTopu UKTHOOCXOM 3a00HXO0M MyXTaaud
TYPyX¥ KaJIOHH BOXKaxoH apabuacii MyIIOXH/1a MelaBa, 3a00H1 aHTJIUCH acT.

Taxymmm mydaccanu poxEonu UKTHOOCX0H apabrpo MO Iap alIOXUIAT# TaXJIHI X0XeM Kap, Aap
VMH MaKoja TaHXO XYCYCHSTXOU IIapX{ ITUMOJIOTMH OHXOPO a3 Ha3ap JIOHUIIIMAHAW TaBOHOU
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TabpHUXH 3a00HH aHTIHCA Ba (hapXaHTHUTOPU OpUTaHHATH, mpodeccopu 3a00HM aHTIIOCAKCOHUH
Hoummroxu KemOpry  Yonrep Yumsam Cxkur (taB. 21-ymu HOs0pH comu 1835-ym — Bad. 6-ymu
oKT0pu comn 1912-ym) 6a purran TaxJii Kamuaa, TahcupXxou Jofan ypo 60 maBoau “DapxaHru

=99

3a0onu Toyuki” [18] Ba “Dapxanru Boxkaxou xopuyin’” [15] Mykorca kapJaHil XacTeM.

“dapxaHru ATUMOJOTHH 3a00HU aHrmchA”™-u Y. Y. CKHUT sike a3 aBBaJIWH JyFAaTHOMaxXOH
STUMOJIOTH 0a IIyMOp MepaBai, KA Jap OH TabpUXH YHCYPXOHW IyFaBUU Jap 3a00HM aHTIIHCH
BY4yJIOIITA apXy TadCup 1012 UTyAaacT.

Tubku xucobu Mo, nap QapxaHrHoMau MasKyp Jap paaudu BOXUIXOM JIyFaBUH 3a00HXOU
murapu onaM 152 aman KanuMam WKTHOOCHH apadil MaBpUAM TaxXJ I Myalntud Kapop
rupudraact. lllmrocoit 60 xycycusTxon Tahcupu YHCYpXOH JTyFaBil HUMIOH 104, KU Y. Y. CKkuT
Jap paBaHI MAXyXUIIH TABPUXU OapoMaan Xap KaJoMH OHXO POXH MypredyToOH BypyAalIOHPO
0a TapkuOM IyraBUM 3a00HM aHTIIMCH 3UKp KapmaacT. llluHocoi 00 yCymxou MIapxu MyaynTud
MOPO BOJOP HAMY/, KA OHXOPO 0a JacTaxou 3epHH Ty 10 HAMOEM:

Hap 37 maepuz Y. Y. Ckur Tanxo apadbin Oy1aHu YHCYPXOH JyFaBUPO 3UKpP HAMY/la, a3 HUIIOH
JNOJaHW POXM TalKapAaallloH XyJaopi KapjaaacT. UyHHMH KaimMmaxo a3 pyHd MabHOSLIOH
myxtanmad Oyna, kucMu OermrapamoH uoIaKyHaHIIAaW HOMH Iiella Ba Basznu(dar MaHCaOXOou
NaBiaTUBYy AuHA Mebomana. ba katopu mH ryna yHcypxou Jyrasi cadi “kosi” [p. 71]%, tmir
“amup” [p. 163], fellah “dpamnox, kumrudon” [p. 182], imam \ imaum “umom” [p. 255], moonshee

=9

“MyHII”, “nadup, KOTHOM MOXHp; KOTHOH AeBOoHU maBmatii” [p. 334; 18, 4. 1, c. 738], muezzin

99, <

“Mya33uH”’; “a30HTYH, TabBaTKyHaHJa 0a HaMo03, cyduu macaun” [p. 338; 18, 1. 1, c. 708], mufti
“MyQTIA”, “OH K Tel a3 XyKMHU KO3 lap Oopau paBo Ba 4ou3 OyJaHU OH € UH SIK XYKM a3 pyu
mapuat aTBo Medapopan; Garpogauxanaa” [p. 339; 18, 4. 1, c. 780], omrah “ymapo, yambu amup”
[p- 359], sheik “maiix” [p. 480] Ba raiipaxo MeOomIaH.

VYucypxou nyrasun alcoran “Kypwon” [p. 11], hadji \ hajji “xounn” [p. 228], islam “nciom” [p.
268], Koran “Kypwon” [p. 281], moslem “mycium, mycyimon” [p. 336], ramadan “pamason” [p.
430], jinn “guna” [p. 273] Ba MOHaHAM WHXO nap udoaan MahXyMXOu TUHI OMalaaHI.

XaMuH TaBp, YaH/Ie a3 WH I'yHa KaJauMaxo Jaap udoau HOMH HyIIOKUXo [Muciu arrack “apak”
- p. 25], sherbet “miap6at” [p. 481], maBo M KUMUEBH Ba MaaxylikyHanaa [uyH alkali “Hamax”,
apabn kaui - p. 12], hashish \ hasheesh “xamrumr”; “moian 6exuc Ba MaCTKyHaH/4a, ...0aHT, yapc”
[p. 232; 18, 4. 2, c. 739], MakoH, 4oi, MaH3u1 [MoHaHIU harem “xapamcapo” - p. 232], sofa
“cybdar, cybdax” [p. 499], wadi “Bomir 7 [p. 596], acboby amgom [hookah \ hooka “xykka,
caHayK4au 4aBOXUpPOT” - p. 245], simoom “CMMOM, camma, capmyil, JaxaHTukki” [p. 486],
XaiBOHOT [Mmuciu ghoul “Fym, raBn” - p. 211], jerboa, [apabi spOys “MyIn mamTi, Kauamynr” -
p. 272], nomu amxoc [monanau Mahdi - p. 308], Mohammedan [p. 332] 6a kop padraan.

WH ryHa yHCypXoW JIyFaBi MeTaBOHaH] HQoJaKyHaHIaW Ma(pXyMXOH JUTrapd TyHOT'YH
Oomanz, k1 0a KaTopu OHXO MeTaBoH attar of rosses “atp” [p. 30], hegira “xaup” [p. 236], Jeered

9 ¢,

“qapuna’, “TaHX0, OH Kit 0a TaHX0# KOp MeKyHax~ [p. 272], salaam / salam “camom” [p. 460], zariba
/ zareeba “3apuba”, “anm03, Xupod, 6oyy xupoy” [p. 622] Ba Falipaxopo JOXUII Kap/l.

A3 sk pemnran apabii MeTaBOHAJ YaH]| KajuMaw Iurap mnaiiio maBaj. UyHoOHUH, fap 3a00HH
apali yHCypH JIyFaBUM caMT MaBYYy/l aCT Ba a3 OH Jlap 3a00HX0U urap, THOKY umiopa Y. Y.Cmur,
Boxkaxou azimuth [p. 34], zenith [p. 622] naiifo urymaact.

WH rypyxu yHCYpXOH JIyFaBii MeTaBOHaH 0a sKke a3 3a00HX0 0a sIKYaHa MabHOSIIIOH BOPH]T

rapaanj, € nac a3 6a oH 3a00H pox €PTaH MabHOXOHM JUrapu HaB KacO KyHaHH, € KM TaHXO Oa

! Skeat W. W. A Concise Etimological Dictionary of the English Language [Text] / W. W. Skeat.
Oxford University Press. 1967. — 688 p. A3zbacku xamau MHCOJ a3 XaMHH HaIlp acT, MHHOABI
TaHX0 caxu(an OHXO 3UKP XOXa LIy/I.
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XaMOH SIK MabHOW aciIWSIIOH MCTU(OAA MmaBaHi. MacanaH, KaauMad apaOWacid XyKKa Jap
3a00HH TOYHUK# XyCYyCHITH CepMabHO# KacO kap/a, nap udoaan MabHOXOH : “1) KyTTudan 4yOnH,
KyTTHYa; CAaHTyK9anl YaBOXUPOT; 2) KIMHOS a3 JaxaHu €p; 3) KyTTuH HailpaHr0030H; Haiipanr” [18,
4.2, ¢. 761] Mmyctabmai act, aap xoJe Ku aap 3ab0uu anriauci aap maxiu hookah \ hooka [p. 245]
TaHXO 0a MabHOM aBBaJI UCTU(OJA MEIIABAI.

Mysoduku xaiimm Y.Y.Cxur wmkrubocxou apabit Oemrap 0a BocuTan 3a00HXOHW AWUTapH
MuéHapaB 0a TapkuOW JIyFaBUHM 3a00HHM aHTIHCH pox &draanng. MyTtoOuk Oa mapxy Tadcupu
(hapxaHrHUTOpH HOMOYp/Ia MH T'yHa KaluMaxo a3 pyiiu oH K1 0a TaBaccyTu 4aH[ 3a00H1 MUEHApaB
0a 3a00HUW aHTIIMCHA BOPH[ IIyIaaHl, ATOHA HA0y/a, sSIK KICMAIIOH 0a BOCUTAaH SIK 3a00H Ba Xyiccan
IUTapamion 6a TaBacCyTH SKYaH[ 3a00H 06a TapKuOW JTyFaBUX 3a00HU aHTIINCH JOXWJ TapANIaaHI.
UyHoHum, xuccae a3 OHXO 0a BocuTau 3a00HM (hapoHCaBH, Oapxe aurap 0a TaBacCyTH 3a0OHU
¢opcit, nacraxon ceromaimoH 6a Tydainm 3a00HXOW JIOTHHH, TOPTYTalil, UCTIAHH, UTOJNEBH,
TYpKiA, XWH# Ba Falipaxo BOPHUIX 3a00HU aHTIIHUCH 1Ty TaaH.

A3 OaiiHn 3a00HXOM Ma3Kyp Oab3eslIOH MOHaHAM (hapOHCABUIO HCMaH@ Basudan 3a00HU
MUEHpaBpo Oemrap H4po Kapaaana, OOKMMOH/IA Aap MH Ba3u(a KamTap HaKIl AopaHn. Macamnas,
KaJIMMaxou 3epHHU apabuaci 0a 3a00HH aHTIIMCH TaBacCyTH 3a00HM (hapOHCABA BOPHUJ IIyAaaHI:
admiral “ammpymnbaxp” [p. 6], assassin “xammmn” [p. 28], bedouin “OamaBin”; ““‘OomusTHWIINH,
caxporapn, kyumanui” [p. 44; 18, 4. 1, ¢. 126], burnouse \ burnoose “6ypryc”, “1) 6oponi, MmaTou
nmamMuHe Fadcu cadenpanTy KyIoxaop; 2) aap KaauM JiH00CcH Bace 3aHOHaW ocTHH(apox” [p. 68;

G

c. 94], calif \ caliph “xanmada \ xamuda” [p. 72], camlet “xamma”, “xydym, ...TOXTYTO03, IKOOpa TOXTaH
0a mymvan” [p. 73; 18, 4. 2, ¢. 725], carob “kappy0” [p. 77], civet “3a601”, “MOIaH MYIIIKMOHAH/T,
Ku a3 ryp0au €00 xocun memasan” [p. 92; 18, 4. 1, c. 424], fardel “dapnax” [p. 180], jar-2 [p. 270-
271], lute — 1 “yn”, “ac600u MycuK@”, ‘K HaBb acO00M TOPHOKH MycuKit; 6apoatr” [p. 306; 18, 4.
2, c. 384], rebeck “pab0o0, padboda(t)” [p. 435], saffron “zabpdapon”, “1) ruéxe, Ku TyJIXxoH 3apau
Xymioyi gopaj Ba 0a Xypok 0apou TabMy paHry Oyii 6a kop Oypaa MemiaBaj; 2) May. Yu3d KamMED
Ba Kumaroaxo” [p. 460; 18, 1. 1, c. 445], sultan “cynron” [p. 529] Ba MOHaHT! HHXO.

Cababu xamMuyH 3a00HM MHUEHapaB OelTap HaKII AOIITaHU 3a00HH (apOHCABH Jap MHTUKOJIH
KaJluMaxou apabi 0a 3a00Hu aHriuck aap tyau acpxou XI-XIV, sere 300 cos xamuyH 3a00HU
pacmun AHTIHS XUco0 Edranu 1ax4an HOpMaH K GapoHcaBi Bobacta acr [3, ¢. 115].

UyHOHKM Kaia rapauj, Aap MHTHKOJIM MKTHOOCXOW apalit 3a00HM WCIIaH@ HU3 TO aHII03ae
(dabon Oyna, 6a TaBacCyTH OH 0a TapKUOM JTyFaBuK 3a00HU aHIIIMCH apadu3mxou arsenal “anbopu
cuwiiox” [p. 28], atabal “ar-Tadn”, “Hakopa, xyxyn” [p. 29; 18, 4. 2, ¢. 294-295], bonito [“OaiinHa
— JIaJiesId OIIKOP; TYBOXHM UCOOTH Myjdao, Xyquatu Bosex” - p. 55; 18, 4. 1, ¢. 133], caraway \
carraway “kapBu€”, “TyXMH SIK HABb TUEXECT, KU 0a PyH HOH MeToIaH 1, 3upau pymir” [p. 76; 18,
4. 1, ¢. 540], dragoman “rapyymon” [p. 151], minaret “maHopa” [p. 327] Bopua niyaaas.

ba nH Tapuk, 6apon pox&Oum mKTHOOCXOM apabit 0a 3a00HM aHMIMCH Bazudan MUEHAPABHPO
3a00HX0U aurap Hu3 MoHaH | dopeit [houri, dopcit Xypit, Xypo, Xyp, apalit XaBpo; “Xypid, 3aH1 OHCEP
XYIIPY# JAap YaHHaT, KM I'yé HacCMOM MyBMHHOH xoxan myx” [p. 248; 18, 4. 2, ¢. 760], mussulman,
dopcit MmycyMoH, apadit MycimMm [p. 341], sophy “cydit -p. 502], Typkii [coffee “xaxpa”- p. 98], raki,
TYpK#l poKii, apabii apak [p. 430], xuuai [houdah \ howdah, xunni haudah, apabit xaBnad; “raxTu
paBoH, Ka4yoBae, ki 0a acn € urytyp 6acta, Oa mapyHain Humiacta cagap MeKyHaH1; amopin” -p. 247,
18, 4. 2, ¢. 711], nabob “HOMO”, “4OHHMIIIKMH, MyOBHH, KOUMMAaKOM; Bakuir~ [p. 343; 18, 4. 1, c. 865],
Jorunii [alcohol, apabii an-kyxn - p. 11], mopryradi [albacore - p.10] mdpo xapraan.

Xwucobu oMOpii HUIIIOH A0, KM MUKJIOPH MH I'yHa KaimMaxo 35 aaan Oyna, a3 oH 16 anagamon
0a taBaccyTH 3a00HU hapoHCcaBit, 5 aman 6a BocuTan 3a00HU HCTaH, 3 aga 6a TaBacCyTH 3a00HH
¢opcit, 3 agagu aurap 6a BocuTan 3a00HHM UTONUEBH Oa TapKUOM JTyFaBUU 3a00HH aHIJIMCH POX

€dra, uH TyHa 3a00HX0M qUTap 1-2-anagupo TAIKWI MEIUXAHI.
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Mymoxuaa, TaxJ i Ba MyKOMCal MHUKIOPH MKTHOOCXOHM apadue, Ku Oa TaBacCyTd Ay 3a00HU
Mu€HapaB 6a TapKuOU JTyFaBuM 3a00HM aHTIIMCH BOPHW/I ITyAaaHl, HU3 KaM HecT. Tepnoau Oemrapu
VH TYHa KaJimMaxo 0a BocHTau Jy 3a00H- HCTaH# Ba (papoHcaBit 6a 3a00HHM aHTTHCH poX, Eraan,
STbHE TYpyXe a3 KaJuMaxoHu apabil HaxycT 0a 3a0oHM ucrnaHii, 0aba Oa ¢apoHcaBéi Ba HUXOAT Oa
aHruci uHTUKoN €draana. Tubku umopaxou Y.Y. Ckut yHCypxou jiyFaBuu alcove [p. 11], amber
“anbap, MOITal MyMMOHAH M XOKHCTAPPAHTH XyIIOy a3 MOXHX aHOap (Karmanot) rupudranryma” [p.
14; 18, 4. 1, c. 66], cipher, apabii mmudp [p. 91], cotton -1, 2, apabii KyTH, “TiaxTa, mynda” [p. 114; 18,
4. 2, ¢. 707], cubeb “ka006”, “rymrru oupéH (Maxcycan nmap oram)” [p. 122; 18, 4. 1, c. 523], garble
“rupborn”, “mapsesan” [p. 207; 18, 4. 2, c. 652], giraffe “3appoda”, “mryTyproBmanaHr, uryrypraiaHr’
[p. 213; 18, 4. 1, c. 441], mask \ masque “macxapa’ [p. 317], mosque ‘“macyun’ [p. 336], nadir, apabix
Hasup [p. 343], ogee \ ogive “aBy”, “1) pudwar, bananam, Gask; ObamaHITApPUH HYKTa & Tapayan unse;
2) madq. ocMoH” [p. 356-257; 18, 4. 1, c. 37], realgar, apabii rahj al ghar: rahj “Gopyt”, ghar “mabpman”
[p. 434], ream, apabit pucma(T), qambari puzam [p. 434-435], saker, apadit cakp “603, moxun” [p. 460;
18, 4. 2, c. 224], sumach, apabii cymMMOK ‘‘MeBaM TypIlIMa3zal KapaKOTMOHaHJ, Ku Ky(draBy
comaIyian OHpo 6a Xypok mMeanmo3anx”’ [p. 529; 18, 4. 2, ¢. 273], tabby, apabit “Gtabi [p. 538], syrip
\ sirup “tirapo6” [p. 538], tabour \ tabor “Tan6yp” [p. 538], talk “Tank”, ““1) sik HaBb canru cademapanru
Kabar-KabaT acT, K JAap OTalll HAMeCy3a T, TalK; 2) mapo0, mai” [p. 540; 18, 4. 2, c. 314], tamarind,
apabi Tamp “xypmo” [p. 540] HaMyHau MH r'yHa HKTHOOCX0 Maxcy0 MellaBaH/I,

Uanne a3 uktubocxou apadit HaxycT 0a 3a00HM WUTONMEBHUIO (papoOHCABH MHTUKOIN Tapauja,
Oabaan O6a 3a00HM aHTIHCH poX &dTaann. Boxumxoun gyrasun arabesque [p. 23], benzoin “Oen3un”
[p. 46], magazine, apabii Max03MH, Max3aH ‘‘MaxO3WH YaMbU Max3aH, JOPOU MabHOXOH: 1) qou
raHy HUXOJIaH, XM30Ha, raHy; 2) anbopua, magon” [p. 307; 18, 4. 1, c. 658, 659], sequin, apabii
cukka (T) [p. 475] Muconu XaMyH TyHa HKTHOOCX0 Mebotras.

Hap Tapkubu nyraBum 3a00HM aHIIIMCHA KaIMMaxoW apabue HU3 Oy4op MelIaBaHi, Ku Oa
TaBacCyTH 3a00HXOM IOHOHUBY JIOTHH [gypsum, apabit qubc - p. 227; saracen, apabil mapKuH,
mapkia - p. 463], dopcuBy xuHai [nizam “Husom”- p. 349; sicca, apabi CHKKa, CakK “MyJiH
3apOrryman Gummsi” - p. 484- 485], TypkuBy ¢apouncasi [seraskier “capackap” - p. 476; zero,
apabi cudp “Hox’ - p. 622], MmanaiisuaruBy uToIMéBH [monsoon “mascum” - p. 333] pox édyraam.

A3 xucobu oMopit 6apMeoss, Ki Jap MayMyb MHUKJIOPH YYHHUH UKTHOOCX0 37 amaapo map 6ap
rupudTa, a3 oHX0 26 agamam 6a BocuTau 3a00HXOW UCMIAHUBY (apOHCaBi, 5 ajgan 0a TaBacCyTH
3a00HXO0M WTOJNIMEBUIO (papOHCaBi Ba OOKMMOHIA 0a BOocHTaW 3a00HXOM IOHOHUBY JIOTHH,
(dbopcuBy XUHW, TYPKUBY (papoHCaBd, MaJlal3UATHBY UTOIMEBH Oa TapKuOM JIyFaBUU 3a00HU
AHIJIMCA BOPUJ rapAuiaaHI.

TaxJmim 9yHUH UKTHOOCXOH apabil HUIIOH JI0J], KM 0ab3er OHXO MaKOMH KaJMMaxou caiéxpo
KacO kapja, ka0 a3 ayxynamoH 0a 3a00HH aHTIUCH 0a YaHIUH 3a00H pox €raana. UyHWH poxu
TYJIOHUW MKTHOOCIIABUSIIOH OOMC TapJuaaacT, Ku 0apxe a3 oHXo Ku€dau aciuu Xyapo a3 Jaact
1o/1a, 0a TABpY [IMHOXTAHAIIIABAHIA IUTAPTYH IIIy1aaH . XaMUH XyCYCHSTH HH TYPYXH KATUMaxopo
Jap Hazap jgomra npodeccop X. MayuIoB HaBUINTAACT, KM OHXO “...Jap JaBpaxoW MyXTaaudu
MHKUIIOGU Xy 62 3a00HXOH IUrapH OJIaM BOPHUJL IIy/a..., OMCEP BaKT 0a TaFHUPOTH YU UIUH OBO3M
Ba MabHOW Iy4op rapanaa, 0a yHCYpPXOM TapKHOMHM OH 3a00H TaOaun €draani... A3 UH TYPyX
KaJMMaxou 3uézie caéxatu xyapo 0a 3a00HXou aurap 003 xam upoma menuxaun” [9, c. 224].

XaMUH YCYJIH UKTHOOCPO 0apxe YHCYpXOH JIyFaBUM apabi Tall Kapna, Nell a3 HHTHKOJIAIIOH
0a 3a00HM aHIJIMCH aBBayl 0a ce 3a00HU JIUrapu IyHE BOPHU[ IyIa, HUXOAT 0a aHIJIUCH pOX
ébraann. Yynonun, kaaumau jasper [p. 271], ku maknu apabusim sico \ sch \ smb Oyma, map
TabpuXH 3a00HKU TOYMKA HU3 0a ryHaxou st \ siid \ 6 \ siiv uctrdoa nryaact Ba HOMU
SIK HaBb CAHIM KUMaTOaxOu aKMKMOHAHIW xappaHra act [18, 4. 2, ¢. 638], Mucou XaMUH ryHa
YHCYPXOH JIYFaBUCT. Y CyJTH UKTHOOCIIABHM KaJMMad HOMOYPJIapO METaBOH YyHWH HUIIOH JIOJ:
apali > IOHOHH > JIOTHHA > (apOHCaBHl > aHTIHNCHA. XaMHWH POXH CalipH TabpUXUPO YHCYPXOU
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nyraBun myrtrh [p. 342-343] (apabit mypp “tanx, mapmosap”- 17, c¢. 490 -491), sarcenet \ sarsnet
“abpemmmMu HO3YK” [p. 463] HU3 Tali HAMyIaaH].

Caiipy TabpuUXUHU KaJMMad apabuacin MYPOOMT, KM MabHOH “TYPyXH XaTTH MyKaaaaM Ba
nemro3u yabxa, UCTo/Ia Ba ypay3aaa aap 6apobapu aymman”-po gomra [17, c. 491], 6a 3ab0HU
aHrIuch fap makau marabou \ marabout [p. 313 -314] 6a kop MepaBaj, YyHHH acT: apabu >
MOPTYTaNA > UCTIaH’ > (hapoHCaB#l > aHTIUCH.

WH xanuma 6a 6ab3e 3a00HX0M nurap HU3 (MUCITH pyCH Jap makiu MapadyT) pox €dra, nap
rysamra 60a XaMOH MabHOM 3UKprapInia, Bajie nMpy3 6a MabHOU “mapBent” 6a KOp MepaBaj
[15,c.301].

A3 Gappacun MaBoaau Aap “DapxaHTH STUMOJIOTHH 3a00HU anruch-u Y. Y. Ckut mapuédra
MeTaBOH 0a YyHWH HaTHYa pacH]l, KH UKTUOOCXOH apaldil sIK capyaliMan MyXHUMMH FAHOMaH UK
3a00HHM aHTKCH Oa myMop padra, OHXOpPO aHTIIMCXO a3 PyH 3apypaT KadyJ1 KapiaaH].

UynuH ukTHOOCX0 OemTap 0a BocHMTau 3a00HXOM MUEHapaB 0a TapKuOMW JIyFaBUW 3a0OHU
aHricui pox édra, nap uH Basuda HaKIIM 3a00HXOU (QapOHCaBH Ba MCIaHX Ha3ap 0a 3a00HXOU
JIMTapH 0J1aM KaJIoH acT.

Bab3e nukrnbocxou apabii TaHX0 0a TaBaCCyTH K 3a00HU MUEHAPAB, XUCCan aurap 0a BOCUTau
sIK4aH1 3a00H 0a aHTJIMCA WHTUKOJ rapu/a, a3 aciu Xy Xene ayp padraani.
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